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и социальную политику. В этом контексте хочу под-
черкнуть незыблемость нейтрального курса Турк-
менистана и нашей твердой приверженности выте-
кающим из него международным обязательствам. 
Мы намерены решительно идти по этому пути и 
всегда будем открыты для международного сотруд-
ничества, способствующего реализации стратегиче-
ских приоритетов сообщества наций. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Республики Туркменистан за его 
заявление, с которым он только что выступил. 

 Президента Республики Туркменистан 
г-на Гурбангулы Бердымухаммедова сопрово-
ждают из зала Генеральной Ассамблеи. 

 Заместитель Председателя г-н Росселли 
(Уругвай) занимает место Председателя. 

 

Выступление президента Литовской Республики 
г-на Валдаса Адамкуса 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента  Литовской Республики. 

 Президента Литовской Республики г-на Вал-
даса Адамкуса сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в стенах Ор-
ганизации Объединенных Наций президента Литов-
ской Республики Его Превосходительство г-на Вал-
даса Адамкуса и пригласить ее выступить перед Ге-
неральной Ассамблеей. 

 Президент Адамкус (говорит по-английски): 
Всегда приятно приезжать на этот форум и всякий 
раз убеждаться, что гораздо большее объединяет 
народы мира, нежели разъединяет. Действительно, 
мы едины в нашем видении мира, свободного от на-
силия, в котором каждому предоставлена  свобода 
выбора и уважается человеческое достоинство. Мы 
едины в наших стремлениях противостоять вызовам 
XXI века, поскольку знаем, что в условиях глобали-
зации в мире угроза одной стране означает угрозу 
всем странам. 

 Эта новая реалия наиболее очевидна в крайне 
востребованной деятельности Организации Объе-

диненных Наций. Нищета, неравномерное развитие, 
вооружения, распространение идеологий ненавис-
ти, киберпреступность — вот только несколько уг-
роз, с которыми мы сегодня сталкиваемся. Новые 
масштабные вызовы различны по своей сути. В 
этой связи, как отдельным государствам, так и все-
му международному сообществу необходимо найти 
способы действовать адекватно сложившейся си-
туации и более эффективно реагировать на новые 
вызовы. 

 Семь лет назад на этом коллективном собра-
нии в стенах Организации Объединенных Наций 
все государства сделали исторический шаг, торже-
ственно пообещав принимать меры для искорене-
ния нищеты, неграмотности, улучшения состояния 
окружающей среды, положения в области здраво-
охранения и поощрения равенства мужчин и жен-
щин. Это стало нашим ответом на вызовы совре-
менности. В этом году мы находимся уже на полпу-
ти к 2015 году — крайнему сроку реализации целей 
в области развития, сформулированных в Деклара-
ции тысячелетия (ЦРДТ). За последние несколько 
лет выбраться из крайней нищеты смогли около 
135 миллионов людей. Существенные положитель-
ные сдвиги наблюдаются в частности в сфере на-
чального образования для детей из малообеспечен-
ных семей, вакцинации детей и расширения досту-
па к антиретровиральному лечению для ВИЧ-
инфицированных и больных СПИДом. 

 Между тем прогресс в деле достижения целей 
в области развития, сформулированных в Деклара-
ции тысячелетия, в целом по-прежнему является 
неравномерным и слишком замедленным. Если мы 
хотим выполнить взятые на себя обязательства, мы 
должны незамедлительно и существенным образом 
активизировать наши усилия. 

 В XXI веке мы столкнулись также с вызовами, 
связанными в частности с ухудшением состояния 
окружающей среды. Глобальное потепление пагуб-
но сказывается на всех аспектах нашей жизни — от 
социального и экономического развития до смены 
мест проживания и миграционных тенденций. Вре-
мя явно не нашей стороне. Мы принимаем меры по 
корректировке наших  политических концепций с 
тем, чтобы в них предусматривались меры по борь-
бе с изменением климата, однако при этом мы дей-
ствуем, по всей видимости, слишком медленно и 
иногда с большим трудом. В этой связи Литва при-
ветствует решение Генерального секретаря сосре-
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доточить внимание на изменении климата как на 
глобальном вызове, требующем глобальных согла-
сованных усилий. Мы считаем, что подходящим 
форумом для согласования будущих глобальных 
действий в этой области является процесс рассмот-
рения изменения климата в рамках Организации 
Объединенных Наций. 

 Однако и этого уже, возможно, недостаточно. 
Я убежден, что мир нуждается в более слаженной и 
всеобъемлющей системе международного экологи-
ческого руководства. Такую систему необходимо 
укрепить путем создания Организации Объединен-
ных Наций по окружающей среде (ЮНЕП) на базе 
Программы Организации Объединенных Наций по 
окружающей среде с пересмотренным мандатом. С 
учетом того, что в декабре на острове Бали состо-
ится конференция по проблеме изменения климата, 
я призываю все страны сесть за стол переговоров в 
конце этого года с целью заключить до 2009 года 
глобальное всестороннее соглашение на период по-
сле 2012 года. До заключения такого соглашения 
Литва будет прилагать все возможные усилия для 
выполнения обязательства Европейского союза по 
сокращению к 2020 году выбросов парниковых га-
зов, по меньшей мере, на 20 процентов по сравне-
нию с 1990 годом. 

 Мы стали уделять более существенное внима-
ние расширению использования местных возобнов-
ляемых источников энергии. К 2010 году доля этих 
источников в балансе первичных энергоносителей 
Литвы увеличится на 12 процентов. Только в про-
шлом году мы засадили деревьями 21 000 гектаров 
земли, что сопоставимо по площади 32 000 фут-
больных полей. Это немало для страны размером с 
Литву. Я рассказал лишь о некоторых конкретных 
шагах, демонстрирующих, что моя страна проявля-
ет достаточную политическую волю для борьбы с 
новыми глобальными вызовами. 

 Необходимость найти свое место в междуна-
родной системе и эффективно интегрироваться в 
нее была положена в основу нашей политики с мо-
мента восстановления нашей независимости в 
1990 году. Членство в Европейском союзе и НАТО 
является ярким свидетельством успеха в реализа-
ции этих усилий. В настоящее время мы берем на 
себя все большие обязательства в области безопас-
ности, стабильности и устойчивости в нашем ре-
гионе и за его пределами. Мы активно участвуем в 
борьбе с терроризмом, в том числе содействуем 

восстановлению стабильности и обеспечению безо-
пасности в Ираке. Мы руководим одной из Провин-
циальных групп по восстановлению в провинции 
Гор в Афганистане. За последние два года Литва 
вдвое увеличила объем средств, выделяемых ею на 
помощь в целях развития, и взяла на себя обяза-
тельство к 2015 году выйти на уровень 0,33 процен-
та от своего валового национального дохода. Мы 
содействуем обеспечению глобальной безопасности 
и придерживаемся концепции участия и построения 
целостной и свободной Европы, и это обусловило 
решение Литвы выдвинуть свою кандидатуру на 
пост председателя Организации по безопасности и 
сотрудничеству в Европе в 2010 году. 

 Литве и странам Балтии в целом удалось с ус-
пехом приспособиться к новой глобальной среде, 
однако, некоторые страны нашего региона не смог-
ли этого сделать. Мы можем только гадать, почему 
эти страны считают интеграцию граничащих с ни-
ми демократических государств национальной уг-
розой. Нам жаль любое общество, где правительст-
во предпочитает расходовать природные богатства 
не на демократические реформы, а на вооружение. 
Нам, безусловно, не следует мириться с попытками 
фальсификации исторических фактов о советской 
оккупации прибалтийских государств или отрицать 
сознательно устроенный голодомор на Украине, 
унесший миллионы человеческих жизней. 

 Приспосабливаться всегда сложно. В этой свя-
зи мы считаем, что Организация Объединенных 
Наций могла бы помочь государствам-членам эф-
фективно интегрироваться в международную сис-
тему, следуя примеру Европейского союза, который 
вовлекает своих соседей в этот процесс с помощью 
различных инструментов установления добросо-
седских отношений и форматов сотрудничества. 

 При этом неотъемлемым элементом этих уси-
лий является также наша готовность прямо и от-
крыто говорить с государствами, которые пересту-
пили черту. И тут мы сразу должны спросить самих 
же себя: где мы могли ошибиться и допустить 
убийство сотен тысяч невинных людей в Дарфуре?  

 Сегодня конфликты вспыхивают на всех кон-
тинентах, при этом с наиболее серьезными послед-
ствиями — в Африке и на Ближнем Востоке. Неко-
торые конфликты в мире все же не так заметны. 
Однако они не становятся от этого менее опасными. 
Если мы срочно не примем меры, «замороженные» 
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конфликты в Восточной Европе и на Южном Кавка-
зе могут однажды превратиться в очень горячие 
точки. Мы считаем с нравственной точки зрения 
неприемлемым для международного сообщества 
оставаться безразличным по отношению к «замо-
роженным» конфликтам в регионе ГУАМа. Давайте 
не забывать о том, что «замороженными» оказыва-
ются не только конфликты, но и жизни и мечты лю-
дей, проживающих в районах искусственно создан-
ных конфликтов. И в урегулировании этих проблем 
Организация Объединенных Наций должна играть 
более заметную и решительную роль. Вышесказан-
ное относится также и к Косово, где необходимо 
исключить попытки создания еще одного «заморо-
женного» конфликта. 

 К меняющимся реалиям должны приспосабли-
ваться не только государства, но и сама Организа-
ция Объединенных Наций. Мы призываем Гене-
рального секретаря продолжить реформу Организа-
ции Объединенных Наций, в частности в области 
обеспечения более сильной, слаженной и эффек-
тивной системы оперативной деятельности Органи-
зации, в рамках которой соблюдаются самые высо-
кие стандарты поведения и этики. Мы должны про-
должать принимать конкретные меры для реализа-
ции реформы Организации Объединенных Наций. 
Генеральный секретарь может рассчитывать на мою 
полную поддержку в этом отношении. Его смелая и 
перспективная концепция реформы миротворческо-
го механизма Организации Объединенных Наций 
заслуживает самой высокой оценки. Мы приветст-
вуем любые усилия Организации Объединенных 
Наций в деле совершенствования и реформирова-
ния системы закупок по линии миротворческой 
деятельности. 

 Я призываю Организацию Объединенных На-
ций продолжать укреплять, наращивать и использо-
вать свой потенциал в области оказания добрых ус-
луг и предотвращения конфликтов, как это преду-
смотрено в Итоговом документе Всемирного сам-
мита 2005 года (резолюция 60/1). Это позволит бо-
лее эффективно решать многие проблемы и, наде-
юсь, избегать необходимости организации дорого-
стоящих миротворческих операций. 

 Критическое значение для обеспечения гло-
бального мира и безопасности имеет предотвраще-
ние распространения ядерного оружия и ядерное 
разоружение в соответствии с Договором о нерас-
пространении ядерного оружия. Нам необходимо 

укрепить авторитет этого Договора. Литва поддер-
жит процесс разработки обязательного для испол-
нения международного договора о торговле оружи-
ем. Литва продолжит также расширять практиче-
ское содействие и увеличивать финансирование по 
линии международных проектов по разминирова-
нию и реализации Программы действий в отноше-
нии стрелкового оружия и легких вооружений. 

 С момента принятия Итогового документа 
Всемирного саммита 2005 года, в котором был рас-
смотрен принцип «обязанности защищать», прошло 
два года, но мы до сих пор совсем не торопимся 
реагировать на серьезные нарушения прав человека 
и массовые злодеяния. Принцип «обязанности за-
щищать» не может больше оставаться только лишь 
на бумаге. В этой связи мы предлагаем Генерально-
му секретарю принять дополнительные меры для 
осуществления Итогового документа Всемирного 
саммита и обеспечить реализацию этого принципа 
на практике. 

 Только преобразованная и инициативная Ор-
ганизация Объединенных Наций будет действи-
тельно полезной и эффективной. Только такой Ор-
ганизации Объединенных Наций будут предостав-
лены необходимая поддержка и финансирование. 
Только такая Организация Объединенных Наций 
будет пользоваться доверием людей. 

 Умение приспосабливаться — качество силь-
ных. Идти в ногу со временем — это минимальное, 
что мы можем сделать для будущих поколений. Это 
обязанность каждой страны и международного об-
щества в целом. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить президента Ли-
товской Республики за его заявление, с которым он 
только что выступил. 

 Президента Литовской Республики г-на Вал-
даса Адамкуса сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи. 

 

Выступление президента Республики Замбия 
г-на Леви Патрика Мванаваса  
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Республики Замбия. 




